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MORITURI 

La Nuna Numero Estas La Finlasta ! 
THE “SUDA". PASSES. 

With this number “La Suda Kruco,” 
founded in July, 1920, ceases publica- 
tion througn insufficient support. 

Since April, 1929, when Mr. P. Hud- 
son ceased to guide the gazette, your 
editor has given continual thought ard 
labor to the matter of establishing the 
paper as a self-supporting concern. 

In Octdber of 1932 he joined forces 
with Mr. R. Rawson and his colleagues, 
in the hope that by a bold forward 
move in doubling the paper he might 
draw nearer this goal. In spite of the 
best endeavor of all concerned there 
‘was failure to hold the new position. 
wate ceasing of the S.K., it must be 

„ ig due to peculiarly local 
conditions, and in no way reflects the 
state of the Esperanto movement 
generally. Esperanto is more and more 
intiuencing fhe ule anu Gwugii 21 
Europe, through Europe, the 
world. 
One day there may displace the 
ee “gaseous invertebrate” a real 

a body firmly linking by a 

‘Then, ‘and not till then, 
ible to issue an 

z in this peculiar-conditioned 
country @idoat constant anxiety as to 
its regular and sustained publication. 
Should such an association experience, 
as-we to-day, times of nation-wide 
pega any deficit on the year would 
met by a tr.all levy on each mem- 

y LZ ‘Thy organ of the Australian Es- 
4 

Esperanto 

peranto movement in that day would 
depend no longer on the undivided 
responsibility and limited means of a 
few persons. It would rest, on the 
willing shoulders of, I dare. to write, 
thousands of aim-conscious workers 
throughout this hemisphere. 

‘There may be those to whom the pay- 
ment of advance subscription has en- 
tailed certain sacrifice. To these we 
would suggest that they approach us, 

they so desire. to the end that we 
refund their money. 
“La Suda Kruco,” while it lived, 

lived usefuliv; it will not have died in 
vain if, for those that.shall follow on, 
its thirteen years’ experience of battle 
may serve as a light on the dark, wind- 
ing way that leads surely to our goal. 

BANHAM, Editor. 

numero! Pro mon- lasta 
manko ni devis ĉesigi aperon de nia 
amata organo. Akceptu esprimon de 
nia danko pro via ĉiame afabla kaj 

Jen la 

komplezema sinteno al ni. Denove 
drakon! : 
R. Banham, 63 Scott Str, Moonee 

Porte Wa, Nieto, Australia (Kon- 
stanta adreso; 

v. 
Oficiala E la Dokumentaro de 

“Ni ne ricevis rapurtoj ak- 
tiveco de la Aŭstralazia LA lamio 

TE SALUTANT. 

La Suda Kruco Mortis. 
Asocio, sed rekte informis nin per La 
Suda Kruco pri la agado de niaj tieaj 
samideanoj.” 

Skribas sero. Wim, Bailey, LA, pri 
da interpunkcio 

“Mi opinias, ke la Zamenhofa sistemo 
estas pli bona gvidilo, ol la naciaj ling- 
foj. Kiam Z. eldonis sian Lingvan 
Respondon pri tiu temo, ni ne havis 
multe da Zamenhofa materialo, st 
nun ni havas grandan kvanton. An- 
stataŭ konstrui dubesignifajn frazojn 
kaj kro arbiirijn diferencigojn per 
nova sistemo de interpunkcio, skribu 
klarsignife: 

li ne amas Lruemajn (bruantajn) 
infanojn (konforme al la modela frazo 
“Mi ne amas diams homojn, Ekzer- 
caro par, 10, 7). Por la dua senco vi 

i Li arsas tiujn bruemajn 
ri SEMA) infanojn. 
En kelkaj detaloj la £amenhvia sis- 

temo ne estas tute konsekvenca, sed 
almfer ŭ pri la komo antaŭ rilataj 
pronomoj lia metodo estas konstatebla 
sen malfacileco.” (16 Julio, 1934.) 

EL POLA PLUMO. 
Esperanto—la plej taŭga traduklingvo. 

Kontraŭuloj de esperanto (la plej 
danĝeraj—konantaj ĝin iom) riproĉas 
ofte la internacian lingvon, esti mal- 
kapabla speguli triduke lingvaju belaj- 
ojn de riginala literaturo. lli estas 
nur tiam >ravaj, kiam iliaj riproĉparoloj 
koncernas verkojn skribitajn en popolaj 
idiomoj. Ekz. mom. -anaj noveloj de
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at Orkan kun ilia speciala 
kaj sukhava stilo restos (mal- 

rĝiuj ĉidirekte noblaj provoj) por 
sm Sezamo iermita al tiuj, al kiuj 

Tomasoj, ĉu oni povus senpune vesti Ĉi 
infanojn de l' montaro en francan, ger- 
manan aŭ anglan veston? Centfoje 
ne! Sed ni ne forgesu, ke tiuspecaj 
verkoj estas nur ereto de nacia litera- + 
turo. La tutaĵo de ĝi estas bonege 
adukebla en Zamenhofan lingvon. 
peranto povas ludi, dank’ al sia vor- 

triĉeco kaj fleksebleco, rolon de spegu- 
lego, en kiu ĉiu literaturo nacia vidas 
sian propran, kvankam nur spegulitan, 
vizaĝon. Estus eĉ rimarkinde dum 
tradukado de originalaj verkoj konser- 
vi kiel eble plej (en limoj de I’ „Fun: 
monto de esperanto“) la stilon de kon- 

kio kaj por ke la imago de legantaro 
pri valoroj de la verko estu la ĝusta 
Ke Esperanto estas pleje kaj plene 
taŭga por ĉi celo pruvas fakto, ke pli 
facile estas traduki (por tradukisto, ne 
lernanto) el nacia lingvo en internacian 
ol kontraŭe. Nome en unua kazo estas 
ebla preskaŭ laŭvorta traduko, 
malutilo al esperanta bonstilo, kaj e 
dua 'ni devas tro multloke eviti lativor 
tecon de rantaĵo. Mi atentig: 

ke ĉi rimarkoj temas prozon ne 

Lena (en “Pola Esperantisto.”) 

LA ESPERANTA BIBLIO. 

Skribante pri la stranga “ili loĝis 

tie Ŝirkaŭ dek jaroj,” ĉe Rut 1. 4, formo 

— mata al la Zamenhofa uzado, amiko 

petas: 
“Mi aŭdis aŭ legis. ke dum la milito 

kaj antaŭ la morto de Zam.; la manu- 

skripto de la Biblio estis sendita al 

Anglujo el Polujo kun la permeso de 

Germanujo. Mi ne scias, al kiu oni 

sendis ĝin, kaj kun kiaj postuloj. En 
Skotlando omi diris al mi. ke Zam. 

poste deziris, ke iu komitato reviziu 

liaĝ tradukon. Mi esperas, ke vi petos, 
ke oni donu plenan informon al la 
E-istaro.” 

KRISTANECO KAJ BREDSAFOJ. 
is Brito; ben- 

riĉa afero por mi! 
mi naskiĝis Brito, al mi oni 
la dian Kriston, de Kiu devenas la 
nobla kaj sindona spirito de la Britim- 
perio. MT lernis, do, distingi inter la 
gvindanta anĝeleco de la Brita Im- 
perio, kaj la “Britimperiismo, aŭ ŝovi 
ismo de kelkaj malkristecaj atavismuloj. 
Mi lernis fidi la malavarecon, ne la 
avidemon. Mi lernis, ke tiu posedas 
jam dekope, kiu fordonas lau la Krista 
fervoro: Nu, la Japanoj deziras de 
Aŭstralio bredŝafojn. Atentu! Jen 
kian malindan bruegon elvokis tiu peto! 
Eĉ de la ĵurnalo kiu samtempe fan- 
farone eldonas tra la lando la plenan 

rakonton pri la Kristo verkitan de la 
glora Dickens. Ho, kia fia blekaĉo! 

i neniel volas fordoni el niaj bred- 
ŝafoj, prtimo, ke ni ..... malriĉiĝu!” 
Kaj la nuna Britimperio nuntempe 
subtenas la pseŭdokristajn britatojn kaj 
perfidas sian rolon de gvidanta anĝelo. 
Sed kial? Ĉu iu el viaj legantoj pove- 
blas klarigi al mi tian senhonoran 
egoismo: 

—Yia J. Eliot. 

PRIEST WHO MUST DO 

MANUAL WORK. 

In a little house in Surry Hills lives 

Father Innocent Serisev, a Russian 
priest and remarkable personality. 

Years ago. he was a teacher of re- 
ligion in Russian schools, but the Bol- 

sheviks deprived him of this livelihood. 

Heartbroken, he and his wife and child 

went to China and Japan, where they 

spent several years. 

One of the world’s leading autho- 
rities on Esperanto, Father Serisev 
was for some time professor of that 
language at the University of Peking. 

He also taught religion at Harbin, 
Manchuria. Again he had to leave 

owing to Communist interference.. 
. . 

More than eight years ago, he 
reached Australia and started to 

ister to the small, scattered Rus- 

sian community in Sydney. 
His Sydney parishioners are too poor 

to pay a regular stipend for his ser- 

vices, and Father Serisev has to support 
himself and his family by manual work, 
his wife contributing a little each week 

by scrubbing floors and cleaning offices. 
Father Serisev has worked in a hos- 

pital during the day, editing at night 

three Russian magazines, one of which 

circulates ten countries, ranging 

from Norway to Japan. (Sydney 
“Sunday Sun,” 9/1/°34.) 

PRI W.” W. T. STEAD. 
Sur P. 39 de Notlibro de Prakt a 
isto Sturmer nomas Stead'on “pio- 

niro de E-o en Britujo, kiu tamen 
neniam lernis la lingvon——mi mem 

s leterojn de Couturat al li el jaro 
EE En kopo 
letero lia al Couturat en angla lingvo.” 
Ĉu vere ni devas ~kredi, ke “Stead, 

kiu, laŭ Ad. Ŝefer in “Danubo” 
1912) ebligis la enkondukon 
en Londonon, donacis monon, prun! 
kunvenejojn, fondis la unuan britan 
gazeton, The Esperantist, kaj aliman- 
iere malavare helpis la movadon. tute 
ne povis uzi mem la lingvon tiel karan 
por sia koro? Ankaŭ kiel klarigi la 
citon el recenzo lia en The Review of 
Reviews? Temas pri “Paul Deben- 

(Luyken), kaj Stead skribis pri 
tiu ĉi originala E-a verko——“tiu ĉar- 
mega ronfano”! Kiel li konstatis ĝin 
ĉarmeĝa, se efektive li ne povosciis 
E-on? 

1934. 
——L 

RECENZOJ. 

Enciklopedio de Esp Esperanto. | Vol. 1 
A-J. Redaktis L. Kokeny kaj V. Bleier. 
La lingvo-fakon K. Kalocsay. lnicia- 
tinto-ĉefredaktoro 1. Sirjaev.” Kun- 
laborantoj entute 107 konataj esperan- 
tistoj el ciuj tendencoj de la movado- 

di 
paĝoj preskaŭ 300 bildoj. Presita sur 
senligna papero. Prezo kun la baldaŭ 
aperonta dua volumo, kiu enhavos 
proksimume 350 teksto kaj 160 bildo- 
paĝojn, broŝ. svfr. bind. svfr. 34.- 
plus 10% por sendkostoj. Pagebla en 
du partoj. Eldonis Literatura Mondo, 
Budapest. Novaj membroj de AELA 
en 1934, pagas por Bi nur svfr. 14.- 
broŝ. kaj svir. 16. bindita kaj afrankita 
agento ĉe ni. 

Ĉi verko prenas rangon kun la gigan- 
ta laboro de Wuster kaj la Bibliografio 
die Stojan kiel unu el la tri plej grandaj 
fortostreĉoj de nia kompila literaturo. 
Ke ĝi povis esti j 

istoj-praktikistoj, 
Budapest. Spaco ne disponas Ĝi tie 
por nuraj laŭdoj; ni simple diru, kun 
ĉia sincero, ke la enciklopedio estas 
zorge honeste farita kaj meritas aĉeton 
kaj uzadon de ĉiu E-isto avida 1 
kompetenta defendi aŭ propagandi E- 
on en iu(j) el la diversaj rondoj. Al- 
menaŭ ĉiu klubo povus ĝin akiri per 
la konataj rimedoj, malgraŭ ĝia kon- 
siderinda sed tute ne troa prezo. 
La verko pritraktas individuojn 

landhistoriojn, 
librojn kaj lingvajn demand- 
ojn. Malgrau ia nekongrueco en 
verko principe kronika, faktraporta, 
tre plaĉas tio, ke troviĝas notoj 
pri elstaraj grama demandoj kaj 
strukturo de E-o. Ekzemple, tiu pri 
la aglutina karaktero de nia lngvo pro- 
vizas detruan municion por defend- 
batalo kontraŭ la pure Latinecaj pro- 
jektoj. 
Kelkaj et la fotobildoj estas aparte 

interes valoraj; ekz. tiuj de 
la Unua Kongreso en Boulogne kaj la 
maloftaj de pasintaj pioniroj, dum 
ndfakseble havindaj estas la longaj 
artikoloj pri la eminentuloj kaj pri 
specialaj temoj, kiaj If Delegacio, Ido, 

. geedziĝoj, Pandamento de E., His- 
torio de Int. ingvo. 

fenarkoj: Eo ta artikolo pri Aŭstra- * 
io la nomoj de John Booth, Geo. Col- 
lingridge, Cedric White kaj D-ro 
Barrington nepre devus aperi, jam ne 

” pioniroj de E. 'en ĉi lando. 
En la gazerktiĝo 201 La Suda 

Kruco mismetiĝis. La titolbloko mon- 
trita = 201 aperis kun la m-ro 145," 
Okt., 

Sub Funes nenia pri la E. aj” 
markoj. Supozinde, ni trovos tion 
Poŝto. George“ Gordon naskiĝis en) 
Gorey (ne Gorex). % 
Malgrau ĝiaj miankoj, neeviteb! 

tia miriadbranéa entrepfeno, ĉi a 
klopedio staras masiva Men oka al 
fera: sindediĉo kaj vastsl 
Kiel akcelilon al la fenetala. avanco, 
ĝin ni ne povas tro alte tal 

Ye
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Amo de Toojuuroo kaj Du Aliaj Tea- 
trajoj: de Kan Kikuci. Trad. el la 
Japana de J. Ŝimomura. Eld. Litera- 

“ tura Mondo. Agento ĉe ni. 88-paĝa, 
prezo 28, 
Kompare kun la sendube konsider- 

inda disvastiĝo de E-o inter la Japanoj, 
la pure literatura E-a eldonitaĵo ĝis 
nun veninta el ilia lando relative 
mizeras. Indas mencion nur Deklara- 
cio kaj la unua vol. de Ora Masko, 
krom unu-du mallongaj pecoj. Sed 
nun eliras per niaj nelacigeblaj hun- 
garaj amikoj tri teatraĵoj, el kiu la 
meza, “Pli bone ol venĝi,” estas elstare 
la plej frapa. La unua, “Amo de T.” 
rakontas, al la recenzanto, la kruelan 
indiferenton de o de amaĵis- 
taj roloj, kiu malvarmsange vidas mor- 
tigi sin la edzinon de alia, post tio ke li 
uzis ŝin amindume por pliperfektigi la 
propran arton. 

La tria, “La Miraklo,” spegulas la 
putriĝon de la tradicia Budaismo. La 
cinika lingvaĵo de la nekredanta Ŝukan 
kaj lia moka alkraĉo al la sankta idolo 
rememorigas nin pri Juĝistoj 6,25-32; 
I Reĝoj, 18 ĉap. 27 v.; el kio ni vidas 
la antikvajn Izraelidojn antaŭ 2,000 
jaroj atingi evoluŝtupon nun alvenatan 
e la ĝis nun tradicie pensantaj 

Japanoj. 
La meza, jen la perlo. Forte dram- 

eca, ĝi komenciĝas per murdo de mas- 
tro fare de servisto Iĉikuroo. Tiun ĉi 
instigadas al krimo lia megero-kunu- 
lino (1) Oĵumi. Ili fugas en montojn, 
kaj tie perrabe vivas. Tiam la sceno 

ngigas. —Iĉikuroo konvertiĝas al 
alta idealo de porhomara servo; penas 
forviŝi la ĉefkrimon, laborante permane 

Ĉu la homoj, laŭ Paskal, havas la 
dignon de kaŭzeco, la povon iniciati, aŭ 
ĉu ili estas sklavoj, automatoj movataj 
de la blindaj fortoj de la tt“konomio? 
Diras Lanti en la antaŭparolo: “La 
verkaro de Marks kaj Engels enhavas 
multon ĝustan laŭ ekonomia vidpunkto. 
Sed aliflanke estas tute vere, ke ju 
pli mi enprofundiĝas en la studado de 
marksisma literaturo, des pli mi kon- 
vinkiĝas, ke la ekonomiaj faktoroj ne 
sufiĉas por klarigi ĉiujn okazintaĵojn, 
por komprenigi la sintenon de l'homoj 
en diversaj cirkonstancoj de l'vivo.” 

Ĉar diris Marks, resumante sian kre- 
don pri la demando: “La produkto- 
maniero de l'materiala vivo kondiĉas, 
in globo (L. maldetale), la socian, 
politikan kaj intelektan procezon de 
l'vivo. Ne la konscio de l'homoj de- 
terminas ilian staton, sed male ilia 
socia stato determinas ilian konscion.” 
Tiun aserton Gille rebatas. Citante 

Reclus, li kontraŭmetas, ke la ideoj 
faras la socion kaj regas la mondon. 
Kompreneble, ke la idcoj ricevas la 
premon de la ekonomiaj kondiĉoj. Kaj 
tiu premo estas ordinare tia, ke oni 
povas diri, ke, en sia tuto, la kolektiva 
vivo dependas de ĝi. Ĝi dependas de 
la ekonomiaj kondicoj, sed ĝi ne fluas 
el ili kiel el . i 
tas, malgraŭ la diro de 

Kaj ni povas vidi 
ivo, ke la relativa 

sendependeco de la ideoj, rilate al la 
ekonomiaj kondicoj. montras siajn 
efikojn. 

Pludiras Gille: La religia sento certe 
estas tute alia afero, ol la “ekonomia 
bezono renversita” kaj serĉanta en 

KVAKERISMO KAJ PACO. 

son, 169 Exhibition-st. 

Melbourne Esperanto Society, —Tues- 
days, 8 p.m., Scots Church fom 97 
Russell-st., Melb. Secretary, Miss L. 
iom, Box 731F, P.O., Elizabeth-st., 

elb. 

Coburg Esperanto Club.—Thursdays, 
8 pm. Labor Hall, Sheffield-st., 
Coburg. Secretary, Mr. A. Spencer, 
48 Munro-st, Coburg. 

iety —Thurs- 

ydney. 
LA ” piani, 64 o ŜĜ Croydon. 

Brisbane Esperanto Society —2nd 
and 4th Tuesdays in each month. 
State Service Union Room, 59a Eliza- 
beth-st. Secretary and president, Mr. 
L. Parry. 

Adelaide Esperanto Club.—Thurs- 
days, 7.45 p.m., Y.M.C.A. Bldg., Hind- 

marsh Square, Adelaide. Secretary, 

Mr. F. Droop, 13 Chatsworth-grove, 

Toorak Gardens, 

Westralian Esperanto setietz 
fosegi tunelon tra kun celo ' 
savi vivojn ĝis Ham perdatajn pro” 
neceso transpasi abismon per danĝera 
svingponto. Trovas lin Jicunosuke, la 
venĝon-serĉanta filo de la murdito. La 
naturon de la krizo kiu sekvas el ĉi 
renkonto de du flamaj animoj, kaj la 
intenson de la streĉo kiun sentas la 
leganto dum li finas la katenantan ver- 
kon, ni prefere ne malkovras. 
Ĉu Kikuĉi studis Ŝekspiron? La mal- 

bonspirita Ojumi, puŝanta la manon de 
Iéikuroo en ankoraŭ pluan sangon, 
forte pensigas pri Lady Macbeth; la 
sceno en la kaverno, kiam la juste 
kolera filo piedfingre alpaŝas la preĝan- 
tan Iéikuroo, povus esti inspirita de la 
simila en Hamleto, kiam la reĝido de- 
tenas la punpretan manon (Sc. 3, akto 
3), 

Rimarkoj: “T., rigardas Okaji'n kuŝ- 
antan tie plorante (plorantan); aktuala 
sperto por- ludi rolon (efektiva sperto... 
du-folda (du-falda); kompatinde (be- 
daŭrindoj: LL estis rabita; nenio helpas 
(ĝi ne povaS-esti evirata) asi limmorti 
KRITA .—— alies (tre utila 
formo, sed nefundamenta); 82, mezo 
(meso). CX 
(Crytomesia Japonica); katamito, kara- 

„ drio, paŭlovnia, kariko, ĵelio (A. jelly). 
Kiel oni traduku la libron en nacian 
lingvon, ne sciante kion signifas tiaj 
enigmaĵojj —— 

(1) Nomo de unu el la tri Furioj en 
greka mitologio; diableca virinaĉo. 

Filozofio. 
Diso de Paul Gille, Sa ka ĉe la Bolsa 
Inst. por Altaj. Studoj. Trad. el la 
Franca de E. Lanti. Eld. S.A.T., 67 
-gYenve Gambetta, Parizo 20. Prezo 

„Sib; raj. 148. 

eniaj notoj pri kriptomeria . 

ka zi 
mankas al ĝi sur ĉi tiu tero. Ĉu estas 
permeseble aserti, ke la predikado de 
Jesuo el Nazareto aŭ tiu de la Bi 
estis nur la rezulto de teknika faro 
de “metamorfozo de 1’ kaj 

Ĉ ery- week Secr 
tary, Mr. D. Miller, 73 Berwick-st, 
Victoria Park, Perth. 

Nem Zealand Esperanto Association. 
ters of the ii 

interŝanĝado"? Absurda estas la pere- 
konomia klarigo pri la religioj kaj filo- 
zofioj. 
La temo postulas cerbostreĉon; ĝi 

ne estas poramuza, pordistra. Sed la 
traduko estas inda je Lanti, kiu sin 
montras egale lingvolerta kaj klare- 
sprima en la malfacila medio, kiel en la 
naiva rakontostilo de “Kandid.” La 
verko de Gille estos legata kun plaĉo 
de tiuj, kies prihistorian senton ne 
kontentigas la postuloj de la Marksa 
Koncepto, sed ĝi devas esti studata 

‘de ĉiu E-isto interesata pri la 
ial ko de la patro de Eŭropa 

Socialismo. 

Pri metado en E-an ortografion de 
propraj nomoj ni diru, ke Spensa, Hak- 
sli nur tre malprecize redonas Spencer, 
Huxley. Kont (Comte) povus esti 
mislegata kiel eraro por la senŝanĝa 

ant. Se oni nepre volas i pro- 
prajn nomojn, oni almenaŭ atente studi 
kiel bazon pjn. 88/92 de “La Originala 
Verkaro de Zam.” (Pri la Alfabeto.) 
Mankas noto pri “sensualism'”. 

(Robo.) 

“The International Good Templar” 

contains a regular column in Esperan- 
to, edited by T. Honeyman, 6 Peel St., 

Partick, Glasgow. Over 1,000 Good 
Templars in Sweden are members of 

the Esperanto section. 

language movement in New Zealand. 
Patrons: Sir George Fowlds, C.B-E., 

Auckland, and Prof. J. Macmillan 

Brown, Christchurch, Chancellor of the 

New Zealand University. President 

Mr. W. L. Edmanson; Vice-pres; Mr. 

C. Brandon, Auckland, Mr. H. E. 

Facer, Palmerston North, Mr. A. 
Dewar, Masterton, and Mr. L. A. Ef- 

ford, Christchurch. Hon. Treas., Mr. 

E. C. Jack, Wellington; Hon Secre- 

tary, Mr. Wm. H. King (Room 106 

G.PO. Blds, Wellington, C.1.). 
Operations: Propagating Esperani 

arranging, annual congresses; conduct “ 

of correspondence courses; supplying 
information etc. 

New Zealand. 

Wellington Esperanto Club.—Mar- 
doj, 8 p.m., Y.M.C.A., Wiljis-st., Wel- 
lington. Prez, s-ro Vernon Leck; 

fino Coralie Smythson, 
kasisto, s-ro L. E. 

„] sek-io, C. T. Cooch, Box 
390, Wellington. 

r.—Mon- 
aI. 

munications 
dent, Mr. J. Russell, 2 Pukenuird., 
Epsom. ”
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En la Estonteco. 
La ĵurnaloj de la estonteco ne plenpakos la kolonojn, 

raportante pri ŝteloj, drinkadoj, militoj, industriaj disputoj 

kaj paroloj politikaj. Scienco, Arto, kaj Literaturo prenos 
ĉefrangon. Nur la paĝojn pure literaturajn oni presigos 

en la nacia lingvo. La novaĵinformoj presiĝos en la inter- 
lingvo. Nuntempe miloj da homoj sentas intereson legi, 
kion faris aliaj en la kampoj arta kaj scienca, sed estonte 

milionoj ĝuos aktivan partoprenadon. Ĉi tiuj milionoj 
avidos i pri de homoj j simil- 

fake sur la tuta tero. Landlimoj ne plu baros, kaj izoleco 
estos for. 

La p: haniko estso forte Novaĵoj flugos 

per radio kaj estos literstampitaj sur metalon, per kiu oni 

povos ilin presi. Neniu linotipmaŝino necesos. La sam- 
tempigita rubandmaŝino jam heroldas tiun evoluaĵon. 

Per la interlingvo estos eble, sendi ĉiajn novaĵojn al 
ri „ de kiu oni ilin ĉien, 

aŭ al tri, kvar aŭ kvin tiaj stacioj, se oni preferos tion. 

Okazaĵoj de mondgravo estos sendataj en konciza netformo 

ne bezonanta reverkon. Malaperos multo de la nune teda 

subredakta laboro . . . 
Ĉiuj sciencaj kaj teknikaj libroj estos verkataj en la inter- 

lingvo. Dum inteta periodo, antaŭ ol ĉiu plene posedos 

la helplingvon, kelkaj libroj povos esti presataj en la nacia 
lingvo de siaj aŭtoroj kaj publikigitaj samtempe kun inter- 
lingva traduko. Scienculoj tiel forte bezonas interfakan 

kunlaboron, ke ili volonte vestos siajn pensojn en la lingvo 
komuna por iliaj internaciaj kolegoj, simile kiel ili faris 

kun la Latina. Bazita sur Latino (1) la interlingvo ne 

estos malfacila por ili, 

La interlingvo akcelos sciencan reserĉon kaj pliigi rapidon 
de internaciaj komunikoj. Oni uzos ĝin por alilandaj kores- 

pondo, konferencoj kaj radio... . . 
Probable post 50 (eble post nur 30) jaroj La ŝvitos, 

lernante la interlingvon. Homoj akiros ĝin en la i 

In the Future. 
The newspapers of the future will no longer fill their 

columns with accounts of larceny, intemperence, wars, 
industrial disputes and speeches of politicians. Science, art 

and literature will take first place. Only the pages devoted 

wholly to literature will be printed in the national language. 

The news will appear in the Interlanguage 
Where thousands of people are to-day interested in reading 

of what others have done in art and science, ions will 

then delight in their actual pursuit. These millions will be 

eager for news of the discoveries of people engaged in 

similar activities all over the globe. The frontiers will form 
no barrier and insularity’ will be no more. 

The mechanism of the Press will be revolutionized. The 

news will be transmitted by wireless telegraphy, and its 
impression recorded on metal from which it may be printed. 

No typesetting machine will be required, The synchronised 
tape-machine is the precursor of this development. 

By using the Interlanguage it will be possible to send all 

news to one world receiving-station, for transmission every- 

where; or to three, four, or five such stations, if preferred. 

Events of universal importance will be conveyed in concise 

words that will require no sub-editing. Much of to-day's 

tedious sub-editing will disappear. 

All scientific and technical books will be written in the 

Interlanguage. During an interim period, before everyone 

has a familiar knowledge of it, some works may be written 
in the native tongues of their authors and published simul- 

taneously with an Interlanguage translation. Scientists 

have such vital need of co-operation that they will gladly 

clothe their thoughts in the language that will be common 

to their international fraternity, just as they did of-old in 

Latin. Based on Latin (1), the main vehicle of their exist- 

ing nomenclature, the Interlanguage will prove no difficult 
barrier to them. 

will scientific research and in- 

aĝo, flank-al-flanke kun la patra lingvo. La lernejoj estos 
tute dulingvaj. La interlingvo kaj la nacia estos uzataj por 

instrui la infanojn, kiuj, antaŭ ol ekfrekventi la lernejon, 
parolos ambaŭ. Por aritmetiko, geometrio, 
astronomio, hemio, geografio kaj historio de fremdaj landoj, 
la interlingvo estos la instruilo; la nacian oni uzos por la 

literaturo, historio kaj geografio de la propra lando..... 
La interlingvo ludos sian parton en la konstruado de la 

estonta mondo, en kiu ĉiuj popoloj estos unu—popolo kul- 

turriĉa kaj amkora, civilizita super nia nuna konceptipovo, 

parolanta komunan lingvon kaj ligita de komunaj interesoj— 

mondo en kiu la militoj de klasoj kaj nacioj estos malaperin- 

taj por ĉiam. 
(1) La aŭtorino, S. Pankhurst, estas Interlinguano. 
eu la lasta eapltro ‘de “Delphos: Kegan, Paul, Londono.) 

Psychic Esperanto League.—Mr. A. 

W. Thomson, or “Avoto,” founder of 

the Scouts’ Esperanto League, is wish- 

ful of forming also a body of Esper- 
antist Psychics. A fine letter from him 

on the subject appeared in the “Psychic 

News,” London, the largest spiritualist 

crease the speed of international communications. lt will 
be used for foreign correspondence and conferences, and 
for broadcasting ...... 

Probably fifty (perhaps even thirty) years hence, no 
one will be troubled by learning the Interlanguage. It will 
be acquired at the toddling age, side by side with the mother 

tongue. 
The schools will be wholly bi-lingual. The Interlanguage 

and the native language will be used in teaching children, 

who will enter school with a familiar-speaking knowledge 

of both. For arithmetic, geometry, mathematics, astronomy, 

chemistry, the geography and history of foreign countries, 
the Interlanguage will be the vehicle of instruction, the 

national language being employed for the literature, history 

and geography of the native land , . 
~The Interlanguage will play its oat i in the malio of the 
future, in which the peoples of the world shall: be ome- 

people: a people cultured and kind, and civilised beyond 
today’s conception, speaking a common language, bound by 

common interests, when the wars of class and of nations 
shall be no more. 

(1) The S. Pi is an lingui: 

(From the last chapter of “Delphos,” Kegan,. Pavl, 
London.) 

newspaper. Any Australian Esp. Psy- 
chics are invited to write to him, using 
his monomark address—BM/Avoto, 
London, WC1. 

Thanks so —Mr. Barnett, 107, Tune, 
"35; Mr. Haccou, 5/-, 
Hannaford, 4/6, Sept. 
Esp, Soc. S/-, May, '35, (advt.) May, 

135; Miss Remington, 4/6, fune, 

lessons continue 
; Mis: from 3LO, 

ISLA Auckland 6.85 p.m. 
magazines amd i „ Panticvlars 
also from R. Rawson, e/o 3LO. 
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